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Аннотация
Сила убеждения одного мрачно-соблазнительного бессмертного безупречно действовала на протяжении девяти веков — пока он не встретил единственную девушку, которая смогла ему противостоять.
Кэт стоит опасаться Бригана — ошеломительно красивого незнакомца на вечеринке в честь Хэллоуина, от одного присутствия которого все падают к его ногам. Но, в то время как его сверхъестественное очарование вызывает у других бездумную одержимость, Кэт каким-то образом сохраняет рассудок… даже когда поддаётся искушению. Тогда это про́клятое существо понимает, что только она видит его истинную сущность, и одна ночь обжигающей страсти может разрушить многовековые чары — или погубить их обоих.
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«Падший» от Кристины Лорен — часть сборника «Ужасно сексуальные», вкусно-мрачной коллекции хэллоуинских романов, где то, что бродит в ночи, способно не только напугать, но и украсть сердце. Эти соблазнительные самостоятельные истории соединяют холодок страха и жар страсти — идеальное лакомство на Хэллоуин, которое проглатывается за один присест.






Глава 1

Было бесконечное множество вещей, которыми Кэт хотела бы заняться сегодня вечером. Эти варианты прокручивались в её голове, пока она шла за Джейком по Лексингтон-авеню. Посидеть на диване в своей квартире с бокалом вина и посмотреть фильм. Поужинать в ресторане с лучшей подругой дома, в Денвере. Принять горячий душ и выпить холодное пиво. Сходить на массаж, концерт, балет.
Она бы согласилась даже на что-то столь невыносимое, как несколько часов в кресле стоматолога.
Если не считать серьёзной болезни или травмы, Кэт не могла представить себе ничего хуже, чем пойти на вечеринку в честь Хэллоуина, устроенную лучшим другом парня, с которым она планировала расстаться.
Кэт и Джейк были вместе всего три месяца, так что никакого настоящего опустошения не было, только раздражение. Он был милым, весёлым и всегда был рад провести с ней время, но он был таким же невнимательным, как и многие парни: Джейк готов был приложить усилия, но только если она чётко объясняла, в чём эти усилия заключаются. Тихими вечерами в квартире Джейка Кэт часто оказывалась зажатой между несколькими парнями на обшарпанном диване, пока они кричали на весь дом, комментируя какой-нибудь баскетбольный матч по телевизору. Если она предлагала провести время вдвоём, Джейк приглашал её на спортивные викторины в шумный бар или куда-нибудь перекусить, а потом они возвращались к нему, чтобы заняться сексом.
Баскетбол, викторины, бары и секс пока были вполне приемлемы, но когда Джейк появился на её пороге не в пастушьей накидке, как и было условлено, под стать её дурацкому костюму овечки, а в костюме своего любимого игрока «Никс», Кэт поняла, что он почти забыл о ней, едва она вышла за порог. Тот факт, что они до сих пор были практически незнакомцами, на самом деле никого не удивлял, но, учитывая, что Джейк был либо непознаваем, либо не очень глубок, они с Кэт, скорее всего, так и останутся чужими, даже если проведут вместе следующие пятьдесят лет.
Так что нет, она не расстроилась из-за разрыва отношений. Грусть накатывала всякий раз, когда Кэт думала о том, что Джейк — хоть она и почти не знала его — всё же был её самым близким другом здесь, в Нью-Йорке. Трудно заводить друзей, когда бо̀льшую часть времени ты проводишь за учёбой или на занятиях, особенно когда единственное свободное время, которое у тебя есть, занято таким парнем, как Джейк, который пьёт пиво, смотрит спортивные трансляции и пока что устраивает её. Кэт лишь жалела, что не осознала этого три месяца назад.
Джейк, уже слегка навеселе после игры с друзьями, толкнул входную дверь дома Гарри и вошёл первым. Бросив их пальто на диван, он похлопал друзей по спине и поприветствовал полдюжины человек, прежде чем до него дошло, что Кэт здесь никого не знает, кроме Гарри — неряшливого, шумного Гарри, с вечно тошнотворной струйкой слюны между верхней и нижней губой, — и он повернулся, взял её за руку и потащил через всю комнату.
— Элли… Нова… Эшли! Отличный костюм, девочка!
Джейк перечислил эти имена, не представив её в ответ. Все дружелюбно, но неопределённо улыбнулись, и Кэт изо всех сил постаралась связать лица с именами, одарить их яркой, широкой улыбкой, но они двигались по переполненной комнате слишком быстро, чтобы что-то запомнилось.
— Вон тот парень — другой Джейк, мы зовём его Джейк из Огайо… Тинг, Ава… это Эшер… Софи! Прошла, блин, целая вечность!
На кухне он снова потянул Кэт за руку и подвёл её к бочонку, где налил пиво в красный пластиковый стаканчик. Пена поднялась и перелилась через край, когда он рассеянно протянул ей стакан, а затем поцеловал её в щёку.
— Ты в порядке? — спросил он.
Она нахмурилась, сразу поняв: Джейк собирался её кому-то сплавить.
— В порядке, но куда ты…
Джейк быстро огляделся по сторонам, прежде чем остановить свой взгляд на девушке в костюме ведьмы, наклонившейся возле холодильника, чтобы достать бутылку вина.
— Реджина, — сказал он, сияя от облегчения. Девушка выпрямилась, удивлённо улыбаясь и обнимая Джейка. — Это моя девушка, Кэт.
Открыв вино, Реджина перевела свои тёплые тёмные глаза на Кэт и снова улыбнулась.
— Ты не могла бы побыть с ней секунду? — спросил Джейк. — Мне нужно найти ребят.
Прежде чем девушка успела ответить, он выбежал из кухни.
Ничуть не удивившись, Кэт посмотрела ему вслед, а затем с кривой усмешкой повернулась к Реджине.
— Тебе не нужно за мной присматривать, всё нормально.
Та рассмеялась и кивнула Кэт, приглашая её следовать за ней.
— Джейк неисправим. Пойдём. Мы все собрались у дивана.

***

Из угла комнаты парень наблюдал за маленькой овечкой. Он не мог отвести от неё глаз. Фактически, следил за ней с того момента, как её втащил за собой баскетболист — поистине амбициозный костюм, учитывая, что что рост парня не превышал сто шестьдесят восемь сантиметров — и безцеремонно оставил на кухне с девушкой, которую она явно никогда раньше не встречала. Парень всмотрелся в лицо овечки — огромные карие глаза, острые скулы, рот, похожий на мягкое, съедобное сердце, — а затем окинул взглядом всё остальное. Каштановые локоны спадали ей на плечи. Она была миниатюрной, но стояла в позе, которая говорила об упрямстве и страсти, от которых у него пылала кожа. Кормиться было гораздо увлекательнее, когда в них горел огонь.
Парень наблюдал, как девушка в костюме ведьмы подвела овечку к дивану, где сидели и болтали несколько человек. Овечка отвернулась от него, а он уставился на её упругие ягодицы в белых леггинсах. В голове пронёсся поток развратных образов, прежде чем он отвёл взгляд.
Подавляя зевок, парень оглядел вечеринку вокруг. Всё тот же хлам, только другая обстановка. Вечно двадцатипятилетний, он легко сливался с толпой, но даже если бы и нет, это не имело бы значения. Иногда парень задавался вопросом, видели ли люди его лицо или просто реагировали на притяжение его силы? В конце концов, он пробыл там всего десять минут, но к нему уже подошли несколько женщин с привычно затуманенными глазами, с простым и прямым предложением. Он вежливо отказался, заставив их вернуться к друзьям, хотя и не понимал, почему.
Ему нужно было поесть.
Это была единственная причина, по которой он покинул свой пентхаус, отправился в жилой район и последовал за группой ничем не примечательных людей, поднялся по лестнице и попал на эту унылую вечеринку. Парень должен получить то, за чем сюда пришёл, и покончить с этим.
И всё же знакомое беспокойство терзало его, заставляя сжимающее, тревожное ощущение зарождаться в животе и распространяться по конечностям. Он был слишком нетерпелив, чтобы часами медленно выкачивать энергию из комнаты, но и вести одну из этих ошеломлённых женщин в тёмную спальню ради удовольствия и пищи ему тоже не хотелось. Он хотел того же, чего желал веками: не жить так больше.
Парень знал, что когда он чувствует себя таким образом, лучшее, что можно сделать, — это побегать, поплавать или полетать, но сегодня ему хотелось чего-то другого, а не просто избавиться от напряжения, вызванного вечной скукой, или желания высосать из людей кровь: сегодня вечером он просто не хотел чувствовать себя одиноким хотя бы некоторое время.
Он не лгал себе: конечно же, он был одинок. Парень полагал, что секс служит двум целям — обеспечивает компанию и пропитание, — хотя, конечно, для него слово «компания» имело особое значение. Много веков назад, когда он был проклят и обращён, он быстро понял, что достаточно всего лишь на мгновение встретиться с ним взглядом. В каком-то смысле люди пьянели — не от волшебной пыли, феромонов или алкоголя, а от само́й его сущности, которая превращала их влечение или восхищение в необузданный плотский голод. После этого ему не составляло труда находить укромное место — квартиру, тёмный коридор, переулок, — где парень мог ублажать их столько, сколько хотел, и наслаждаться их жизненной силой, пока не насытится, а люди не уснут настолько, что он сможет незаметно исчезнуть.
Печальный парадокс, конечно же, заключался в том, что ни один человек в этом состоянии не был особенно приятным собеседником. Как бы они ни были им очарованы, стоило ему остаться наедине с ними, как они превращались в пустых, гиперсексуальных попрошаек. Последующие встречи поддерживали его, и, конечно же, сам секс доставлял удовольствие, но одиночество разрасталось внутри него, превращаясь в тёмную, зияющую яму.
Его взгляд вернулся к маленькой овечке, беспокойно переминавшейся с ноги на ногу в окружении группы незнакомцев, дружелюбно болтавших вокруг неё. Она подняла глаза и осмотрела комнату, скользнув невидящим взглядом по тому месту, где он стоял. Несмотря на его размеры, сшитые на заказ, но невзрачные чёрные брюки и свитер, — многовековой опыт позволяли ему сливаться с тенями.
А затем её взгляд скользнул по той же траектории, но в обратном направлении, и, несмотря на нелепую хэллоуинскую маску, закрывавшую половину его лица, девушка увидела его. Их взгляды встретились на одно мучительное мгновение, которого большинству людей хватило бы, чтобы забыть обо всех тривиальных мыслях, занимавших их разум, и направиться прямо к нему. Но, как ни странно, пульс овечки не участился, её губы не приоткрылись в изумлении, глаза не загорелись, а затем не потускнели. Она просто равнодушно моргнула и отвела взгляд.
Парня охватил шок, и он тут же — отчаянно — захотел узнать, в чём дело.
В мире, где каждая секунда была предсказуема, ощущение удивления было ему блаженно чуждо.
— Обернись, — прошептал парень ей низким, вибрирующим голосом, который, казалось, пробегал по позвоночнику человека, заставляя его беспрекословно исполнять его приказы. Бо̀льшую часть своего существования он жадно использовал эту силу, чтобы накапливать имущество и богатства, безмолвно заставлять людей танцевать, петь и выставлять себя дураками ради своего великого удовольствия, но в последние десятилетия он в основном использовал её, чтобы отвлекать их.
Овечка нахмурилась, повернув голову набок, словно почувствовав что-то позади себя: чей-то голос, шепчущий на ухо. Но затем, к его полному изумлению, она снова повернулась вперёд.
— Разве ты меня не слышишь? — сказал он ей. Если бы в его груди ещё билось сердце, оно бы колотилось в предвкушении. — Я сказал: «Обернись, овечка. Посмотри на меня».
На этот раз она повернула голову, растерянная, и посмотрела через плечо туда, где парень стоял у стены позади неё.
Их взгляды снова встретились, и она в замешательстве нахмурилась. Её лицо выражало неуверенность. Возможно, она подумала, что не могла услышать мужской шёпот с другого конца комнаты. Когда овечка оторвала от него взгляд, вернувшись к группе людей перед собой, парень оттолкнулся от стены, дрожа всем телом от волнения.
Она услышала его приказ, но на неё это не подействовало.
Как?
Ему нужно было остаться с ней наедине.
Он оглядел остальных людей, собравшихся в гостиной. Парень, с которым она пришла, ещё не вернулся. Какой идиот привёл самую красивую девушку на эту безвкусную, шумную вечеринку и бросил её? Если бы он только знал, что где-то там обитают монстры, ждущие своей очереди.



Глава 2

Дом из коричневого камня принадлежал отцу Гарри, человеку с дурацким именем Ройал, о котором Кэт смутно помнила, как Джейк говорил ей, что он мудак, но при этом очень богатый. Гарри, по-видимому, не хватало родительской любви, но с жильём проблем не было. Кэт переехала в город учиться в аспирантуре всего несколько месяцев назад, но понимала, что, прожив здесь даже десять лет, вряд ли встретит ещё одного двадцатилетнего парня, у которого будет такой дом в полном его распоряжении. Вечеринка проходила на первом этаже, в основном в общих жилых комнатах, но в доме было три уровня, и Кэт хотелось сбежать с вечеринки и осмотреть их все.
Но сначала: туалет.
Тот, что на первом этаже, был занят, поэтому она заглянула в пустые спальни и проскользнула в дверь одной из них, где была собственная ванная. Вздохнув с облегчением, она пересекла комнату и закрыла за собой дверь, оказавшись в полной безопасности.
У зеркала Кэт изучила своё отражение и медленно, раздражённо выдохнула. Когда Джейк предложил подобрать подходящие друг к другу костюмы, его идея о том, что она будет овечкой, а он — пастухом, показалась ей слегка покровительственной и откровенно патриархальной. Не говоря уже о невысказанном ожидании, что она каким-то образом сможет стать сексуальной овечкой. Но Кэт согласилась, потому что, честно говоря, ей было лень готовиться к Хэллоуину, и она была рада, что в кои-то веки её не попросили стать сексуальной кошкой. То, что Джейк даже не вспомнил об этом плане, было похоже на соль, посыпанную на рану. Кэт была одета во всё белое: белые леггинсы, белые кроссовки и пушистый белый свитер. На её шерстяной шапке были мягкие овечьи ушки, а кончик носа она обвела черным кружком.
— Ты одета как ребёнок, — сказала она своему отражению, снимая шапку. Потом включила воду в раковине, смыла липкое, засохшее пиво с тыльной стороны ладони, а затем смыла чёрную отметину с носа.
Вытерев руки и прислонившись спиной к столешнице, Кэт стала обдумывать, как и когда она сегодня вечером порвёт с Джейком? Она столько раз бросала парней и была брошена, что понимала: этот разрыв вряд ли станет для Джейка неожиданностью, но девушка всё равно боялась этого, отчасти потому, что завтра не будет бранча с подругами, чтобы всё обдумать. Все, кого она знала и любила, были за сотни километров отсюда.
Может, мне просто написать ему? — ныл её разум, прежде чем решить: Да.
Сообщение — это именно тот уровень взаимодействия, которого заслуживала эта трёхмесячная ошибка. Достав телефон, она набрала простую концовку:
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Девушка ждала, глядя в свой телефон, и всего через несколько секунд её сообщение украсилось самой банальной реакцией: поднятым вверх большим пальцем.
Честно говоря, это правильная реакция на сообщение о расставании, — подумала она.
Ухмыльнувшись, Кэт оттолкнулась от столешницы и пошла к двери, намереваясь вести себя как взрослая девочка и вернуться на вечеринку, не желая, чтобы Джейк был её единственным связующим звеном с другими людьми. Но дверь в коридор была закрыта. А когда её глаза привыкли к темноте, она увидела, что в комнате кто-то есть. Парень — тот самый парень — высокий, как дерево, и такой же широкий, прислонился к стене возле закрытой двери и лениво листал что-то в телефоне.
Он поднял голову, когда Кэт вышла, и его глаза за маской с чёрными перьями расширились так же, как и её, словно их обоих застали за чем-то недозволительным.
— О.
Она указала большим пальцем себе за спину и сказала:
— Туалет в коридоре был занят, — как раз в тот момент, когда парень произнёс:
— Мне нужно было тихое местечко.
Его голос был низким и глубоким, как растопленное лакомство, а слова произносились с правильным британским акцентом. Он был одет во всё чёрное, и что-то в нём казалось привлекательным, хотя она не могла разглядеть его черты в темноте и за маской.
— Ладно, хорошо, — сказала она, выдохнув. — Значит, меня не поймали за тем, что я рыскала по твоей комнате.
Его взгляд упал на огромный сине-оранжевый баннер «Никс» над кроватью, и он саркастически произнес:
— Нет.
Кэт онемела от изумления, когда парень шагнул вперёд, в полосу света, падавшего из окна, и снял маску. Она пересмотрела своё мнение о том, что он, должно быть, привлекателен. На самом деле Кэт никогда в жизни не видела более красивого человека. Черты его лица были суровыми и аристократичными: густые тёмные брови, выразительные карие глаза, выступающие скулы и челюсть, а также губы, которые, как она была уверена, одинаково умели и целовать, и насмехаться. А потом он улыбнулся, и стал ещё краше. На его щеках появились глубокие ямочки от улыбки, а в уголках глаз заиграли озорные огоньки. Кэт почувствовала, как она судорожно выдохнула и тут же жадно втянула воздух.
Она не могла отвести от него глаз. Время тянулось, и стены комнаты, казалось, сузились до размеров обувной коробки. В груди у неё что-то сжалось от желания подойти к нему, но она поборола это стремление, сосредоточенно нахмурившись и обхватив руками край подоконника.
Парень тоже нахмурился, сбитый с толку. Между ними повисло молчание. Сила, толкавшая её вперёд, сгустилась в воздухе, и тут Кэт услышала тихое:
— Да, дорогая, останься здесь, — тем глубоким, роскошным голосом, который, как она поклялась, слышала в гостиной, словно невидимый человек прошептал это прямо ей на ухо. Напряжение спало, и она смогла моргнуть, вдохнуть, отступить на шаг и почувствовать, как деревянный подоконник впивается в её бёдра.
Кэт покачала головой.
— Что ты сказал? — спросила она.
Парень нахмурился, и его ответ:
— Что ты имеешь в виду? — прозвучало слишком медленно, как неуклюжая ложь.
Осознание начало зарождаться где-то в глубине души Кэт. Она не знала, откуда у неё такая уверенность, но она была права: парень каким-то образом заманил её в ловушку, как рыбу, которую заарканили и поймали на крючок, прежде чем отпустить. В горле у неё застрял сюрреалистичный вопрос: Ты это сделал со мной?
Она вела себя нелепо. Ей следовало бы вернуться на вечеринку.
— Ничего. Я ошиблась.
Парень снова тепло улыбнулся, и от этой улыбки внутри у Кэт вспыхнул огонёк.
— Счастливого Хэллоуина, — добавила она.
Он рассмеялся, и этот звук был таким глубоким и опьяняющим, что она ощутила, как он разливается по её венам, словно дым.
— Правда? — спросил он, и улыбка его стала кривоватой.
Кэт почувствовала, как у неё вырывается смешок.
— Да… не особо.

***

Парень сунул руку в карман брюк и глубоко вдохнул, но это только усилило его жажду по этой странной девушке. Он обнаружил, что она слышит голос, но не подчиняется ему. Она чувствовала его притягательность, поддавалась искушению, но это не лишало её рассудка. Парень чувствовал её запах в воздухе, её похоть была подобна золотистым язычкам пламени вокруг неё, но она сохраняла рассудок.
Такого не случалось никогда, ни разу за всё время его бессмертного существования.
— Вижу, ты не пожалел денег на костюм, — пошутила она, и его мёртвое сердце на мгновение ожило, прежде чем он понял, что она имеет в виду. Парень посмотрел на маску в своей руке.
— Да. Хотя, решение приехать сюда было принято в последнюю минуту.
— Ты друг Гарри?
— Это он хозяин? — спросил парень, смотря на неё. — Тот бедняга, одетый как кусок сыра?
Девушка рассмеялась, и у него по спине пробежали мурашки.
— Да, это Гарри. Но, по-моему, он должен быть коробкой хлопьев.
— Мне стоит отнестись к этому серьёзнее?
Её смех стал звонким и игривым, и этот звук привёл парня в полный восторг. Это была переливающаяся, золотая радость и восторженное пробуждение внутри неё. Его захлестнула волна образов: его губы на её животе, он покусывает, щекочет, слизывает этот свет с её кожи… Он резко вдохнул, на мгновение потеряв ориентир.
— С кем ты здесь? — спросила она.
— Я пришёл один.
Девушка нахмурилась, и её губы в форме сердечка сложились в трубочку, которую ему так захотелось поцеловать.
— Тогда кого ты здесь знаешь? — настаивала она.
— Никого не знаю, — признался парень, понимая, каким скованным и неловким он видимо кажется, ведь он не привык к разговорам. — Кто тебя сопровождал?
— Сопровождал? — Девушка снова рассмеялась. — Мой бывший парень.
— Бывший? Отлично. Я рад это слышать.
— Рад? Почему?
Парень видел, что она находит его странным, и копался в мыслях, подбирая слова. Это был самый долгий разговор с человеком за последние десятилетия, и он чувствовал, что его навыки немного заржавели и работают медленно.
— Потому что он выглядел как полный идиот. Притащил тебя на вечеринку и тут же бросил.
Её взгляд стал настороженным.
— Он выглядел как идиот?
— Как ты думаешь, прилично ли мужчине так обращаться с женщиной?
— Нет, но если кто-то там и выглядел дураком, так это я.
— Из-за того, что была с ним? — парень наклонился вперёд, желая понять. Он так долго не обращал внимания на человеческие чувства и мотивы, кроме тех, что были ему нужны. Он вдруг почувствовал, что изучает новый язык.
Девушка повторила ему его же слова:
— Из-за того, что позволила ему притащить меня на вечеринку и тут же бросить.
— Ты действительно ему это позволила? Ты казалась довольно растерянной.
— А ты, кажется, был очень внимателен, — в её голосе слышалось лёгкое беспокойство.
— Ты прекрасна, овечка. Все в той комнате заметили тебя, — он улыбнулся. — Готов поспорить, что все в любой комнате замечают тебя.
Девушка перевела взгляд с него на дверь, и ему пришлось подавить в себе желание приказать ей смотреть на него, подозревая, что это не сработает. Её карие глаза были похожи на мерцающий янтарь, от её сосредоточенности у него сводило желудок. Он хотел её с такой силой, что это чувствовалось как биение сердца где-то под кожей. Но ему было слишком трудно отказаться от новизны общения с ней.
— Почему ты осталась? — спросил парень. — Почему бы просто не уйти с вечеринки?
— Не знаю, — призналась она. — Как-то это невежливо.
— Невежливее, чем зайти в спальню бедного Гарри без приглашения? — поддразнил он.
— Невежливее, чем вломиться на вечеринку к человеку, которого ты даже не знаешь? — парировала она.
— Туше, — рассмеялся парень.
Девушка изучающе посмотрела на него, чуть склонив голову.
— Эта вечеринка как-то странно сочетается с… — она обвела рукой его с ног до головы, — твоим вайбом.
— Моим «вайбом»? — нахмурившись, спросил он.
Овечка изящно подняла руки, имитируя чашку с блюдцем, и сделала вид, что пьёт чай.
— Ты обвиняешь меня в том, что я сноб? — спросил парень, ухмыляясь.
— Совершенно верно. Не хотите пройтись по комнате? — её британский акцент был одновременно ужасным и очаровательным.
Он настороженно огляделся по сторонам.
— Я бы побоялся того, что этот парень с хлопьями спрятал за своим комодом.
— Справедливо.
Девушка улыбнулась, и он стал перебирать в уме, что бы такое сказать, чтобы поддержать разговор. Но она опередила его:
— Кто ты?
— Меня зовут Бриган.
Выпалив это, парень замер, и улыбка с его лица испарилась. Зачем он это сказал? Бриган не произносил своего настоящего имени человеку уже столетиями. Максимум, иногда позволял себе называть похожие вроде «Бриг» или «Ригг», словно эхо его настоящего имени.
Его звали Майкл, Эдгар, Джордж, Луи… Десятилетиями он чередовал множество имён. В старых водительских правах в его бумажнике значилось имя Сэмюэл Джеймс Миллер. Имя, от которого ему вскоре придётся отказаться, потому что там стояла дата рождения: 1943 год. А Бриган, по крайней мере, пока проклятие не будет снято, всегда будет выглядеть на двадцать пять, а не на восемьдесят один. Но сейчас, здесь, с ней, ему даже в голову не пришло увиливать.
Девушка, конечно же, не заметила его заминки.
— Зачем ты сюда пришёл? — спросила она.
— Я последовал за тобой, — честность выскользнула наружу.
Она напряглась, прижавшись спиной к окну, а Бриган покачал головой.
— Я тебя напугал. Извини, — он отступил в сторону, освобождая ей путь к двери, и потянулся, чтобы открыть её. — Я не собираюсь тебя здесь запирать.
Я здесь не для того, чтобы причинить тебе боль.
— Что ты только что сказал? — она нахмурилась.
— Я же сказал, что не собираюсь запирать тебя здесь.
— Нет, после этого.
Бриган покачал головой, снова поражённый тем, что она слышит голос, но тот не достигает той послушной, инстинктивной части её существа.
— Я не…
— Значит, мне это кажется? — разочарованно спросила она. — Зачем ты пошёл за мной сюда?
Бриган заметил её настороженный взгляд и напряжённую позу. Но также он увидел в её глазах пылающую искренность, а в линии подбородка — решимость.
— Насколько честным ты хочешь, чтобы я был? — спросил он.
— Полностью.
— Я пришёл за тобой сюда, потому что ты выглядела одинокой. Пришёл за тобой сюда, потому что ты красивая, а я люблю всё красивое, — пауза, а затем он выпалил: — Я пришёл за тобой сюда, потому что мне тоже одиноко.
Девушка сжала челюсти и снова отвела взгляд, уставившись на дверь, которую парень оставил приоткрытой. Она подумывала о том, чтобы уйти. Ей следовало уйти, и он, конечно же, позволил бы ей это. Естественно, с его про́клятым обаянием, из-за которого люди сами бросались к нему в объятия: безымянная женщина, которая впала в транс и пересекла комнату, чтобы отдаться ему… мужчина, который подошёл к нему в метро… женщина, которая обернулась при первом же взгляде на него и пошла за ним по улице… Согласие было в лучшем случае сомнительным.
Но каждой про́клятой клеточкой своего тела Бриган хотел, чтобы маленькая овечка осталась добровольно.
Он осознал, что хочет её так, как никого не хотел с тех пор, как его человеческое тело жаждало связи, прикосновений и облегчения, а не просто пропитания. Секс утратил своё значение, став синонимом кормления, но теперь это слово шёпотом звучало в его голове, шипящее и соблазнительное, заставляя его мышцы напрягаться.
Всё в этой женщине — вопросительный наклон головы, настороженная улыбка, ясность взгляда — подсказывало ему, что секс с ней может быть другим. Что это будет не просто удовольствие, которое он будет поглощать волнами, а удовольствие, которое раскроется и для него.
— Как тебя зовут, овечка?
Она закусила губу и сказала
— Каталина.

***

Рациональная часть разума Кэт задавалась вопросом, что, чёрт возьми, она делает? Почему не сбежала в ту же секунду, как он признался, что следил за ней? В ту же секунду, как он открыл дверь, отступив в сторону, чтобы она могла уйти? Всё это было похоже на подкаст, газетную статью, историю, финал которой всем уже известен и которая заставляет зрителей кричать, чтобы она немедленно уходила.
Но, несмотря на то что Бриган явно был другим, и она пока не совсем понимала, что это значит, её пульс не бился в паническом ритме. Она испытывала любопытство, а не страх.
Парень был высок — поистине огромен. Она могла лишь предположить, что парень был выше ста восьмидесяти сантиметров ростом, и он возвышался над ней, даже стоя по другую сторону кровати. Ей хотелось бы увидеть, как он входит в комнату, чтобы узнать, пришлось ли ему наклониться, чтобы пройти, не задев своими невероятными костюмированными крыльями дверной косяк. Она мельком увидела его руки, прежде чем он засунул их в карманы дорогих брюк, и они были огромными. По всем законам логики Кэт должна была его бояться.
Но почему-то не боялась. Даже когда она очнулась от наваждения, в которое впала при первой встрече с ним. Даже когда Бриган заговорил своим низким, гипнотическим голосом.
Может быть, дело было в его глазах, которые сверкали даже в темноте, или в озорной улыбке, которая не сходила с его лица, даже когда он говорил серьёзно. Может быть, дело было в сочетании невинности и мудрости на его лице. В голоде и печали в его взгляде, который был одновременно и юным, и зрелым, хотя парень не мог быть намного старше её. А может быть, дело было в том, как по-мальчишески спадали на лоб его густые тёмные волосы, и в том, как мило он смотрел на неё сверху вниз.
Как ни странно, Кэт почувствовала, будто знает его. В Бригане было что-то настолько знакомое, что, когда он назвал ей своё имя, она чуть не ответила: «Точно, я забыла».
Может быть, она действительно знала его. В прошлой жизни, или во сне, или в чём-то ещё, что казалось невозможным, но в то же время реальным. Кэт всегда интересовалась паранормальными явлениями. Она никогда не боялась темноты, никогда не переживала из-за монстров под кроватью. В старших классах она с радостью согласилась провести ночь в доме с привидениями и знала, что самое опасное для неё — это другие люди. И хотя эта мысль звучала в её голове набатом: «Бриган другой, Кэт, будь осторожна», она никогда раньше не испытывала такого дезориентирующего сочетания похоти, любопытства, влечения и желания защитить.
Интуиция подсказала ей, что лучше не двигаться, и она осталась стоять спиной к окну, тихо сказав:
— Закрой дверь.
Парень на мгновение удивился, и она пояснила:
— Мне не хочется с ними разговаривать, если Джейк или Гарри сейчас пройдут мимо.
С лёгкой улыбкой Бриган подчинился и, повернувшись, тихо закрыл за собой комнату.
Из неё вырвались слова:
— Подойди ближе.
Он оттолкнулся от стены, медленно подошёл к ней и остановился в полуметре. Кэт не понимала, как такое возможно, но от него пахло свежим воздухом, струящимся по лесу. Она с трудом удержалась, чтобы не наклониться вперёд и не сделать глубокий, жадный вдох. Бриган нежно смотрел на неё сверху вниз, а его глаза блестели даже в темноте. Он действительно был выше её ростом, её глаза были на одном уровне с его широкой грудью.
— Что дальше? — спросил парень.
Кэт чувствовала, как безмолвная, соблазнительная нить продолжает тянуть её за разум, очаровывая её, а осознание этого словно наблюдало за происходящим со стороны. Девушка протянула руку и положила её ему на живот. Бриган дёрнулся от её прикосновения, резко втянув воздух, и когда она подняла взгляд, в его глазах отразилось растерянное удивление. Кончиками пальцев она ощущала чёткие линии его тела, проводя ими по грудным мышцам, а затем провела одним пальцем по его шее, подбородку и очертила контур губ, которые растянулись в улыбке.
— Ты соблазняешь меня, овечка?
— Т-с-с, — прошептала Кэт, улыбаясь, снова очарованная, но на этот раз она не пыталась разорвать эту связь. Девушка знала, к чему это ведёт: она хотела его, а он хотел, чтобы она хотела его, и не имело значения, где заканчивалось её желание и начиналось его невидимое убеждение. Желание не пугало её, не казалось импульсивным, постыдным или опасным. Оно просто казалось неизбежным.
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Глава 3

Бриган не знал, в какой степени это было вызвано его мощным притяжением, а в какой — истинным желанием Каталины, и не мог заставить себя задуматься об этом. Это было неважно. Её кожа сияла, словно мёд, золотистым светом, который ощущался как эйфория, а на вкус и запах был как сахарная пудра на его языке и в его ноздрях. Её руки были горячими и дерзкими. Пальцы скользили по его лицу, волосам, шее, ключицам, измеряли длину его рук, поднимали его ладонь, чтобы изучить её кончиками пальцев.
Когда в последний раз к нему прикасались вот так? С терпеливой осторожностью и восхищёнными ласками? Его кожа была слишком натянута, тело жаждало её, но Бриган даже не поцеловал её и ни за что на свете не стал бы торопить события. Её прикосновения — с намерением, с терпеливым восхищением, с тем, как она сияла для него всё ярче по мере того, как блуждали её руки, — были бальзамом для его израненного сердца. Парень не мог припомнить ни одну любовницу, которая не поглощала бы бездумно всё, что ей давали, а затем не требовала бы с жадностью ещё.
Он покачнулся от осознания, когда это пришло ему в голову, ведь прошло уже так много времени: вот как выглядит настоящее желание.
Затем девушка положила руку ему на затылок, призывая опуститься ниже, и он наконец поднял руки, обнял её за спину и притянул к себе. Каталина прильнула к нему, издав жалобное рычание от желания, когда он не поцеловал её, а лишь приблизил губы.
— Возможно, у нас не будет времени сделать всё, что я хотел бы с тобой сделать, — сказал Бриган.
— Тогда просто займись самым важным, — поддразнила девушка, и пока она говорила, её дыхание коснулось его губ. Бриган почувствовал, как нарастающее головокружение от желания охватило его конечности.
— Ты уверена, что хочешь этого?
— Да.
Он наклонился, выдохнул ей в шею, изо всех сил стараясь подавить влечение, отчаянно желая хотя бы раз узнать правду:
— Отвечай честно, Каталина. Ты этого хочешь?
Она отстранилась, чтобы встретиться с ним взглядом, и нахмурилась в недоумении.
— Я была честна.
Его охватили облегчение и страсть, и парень прижался губами к её губам.
Эти губы тут же откликнулись — мягкие, тёплые и сладко-влажные. Поцелуй, всего лишь простой поцелуй, не похожий ни на что из того, что было раньше: скольжение их губ друг о друга, игривое трение и покусывание. Бриган застонал, не в силах удержаться от того, чтобы не углубить поцелуй, чувствуя, как её язык дразняще скользит по его языку, как она сжимает его волосы в кулак, а другой рукой скользит между их телами по его возбужденному члену. Каталина ахнула, втянув в себя его дыхание, и при виде того, как по её коже волнами разливается золотистое желание, инстинкты взяли верх.
Сними обувь, — беззвучно приказал Бриган, и она, на удивление послушная, отшвырнула кроссовки в сторону. Он задумался, не ослабило ли желание её разум настолько, что она стала податливой к его тихим командам? Руки Бригана скользнули под её свитер, нащупали бархатистую кожу, маленькие изгибы и невероятно чувствительные вершинки её груди, которые он гладил, сжимал и дразнил, пока она не поцеловала его с таким намерением и страстью, что он обезумел.
Парень стянул свитер и бросил его к её ногам, расстегнул бюстгальтер и наклонился, чтобы пососать её грудь, а его руки тем временем забрались под леггинсы и нижнее бельё, стягивая их вниз. Бриган почти чувствовал себя виноватым за то, что питался ею, высасывал медовое сияние из её кожи, как будто сегодняшний вечер был не об этом. Но как он мог сопротивляться? Он привык видеть желание в бледном сиянии — мерцающем кремовом цвете с редкими вкраплениями нежно-жёлтого, — но удовольствие Каталины было не похоже ни на что из того, что он когда-либо видел. Оно исходило от неё пульсирующими золотыми волнами.
Долгое время ему казалось жестокой шуткой то, что он был проклят питаться радостью и удовольствием людей, в то время как сам не мог найти ни того, ни другого, но это… это было блаженство. И Бригану не нужно было беспокоиться о том, что он опустошит девушку, оставив без сил или без сознания. Её жизненной силы было больше, чем он мог поглотить, и даже когда парень утолил свой голод, он не был удовлетворён и продолжал целовать её тело. Опустившись перед ней на колени, Бриган прижался губами к нежной, как лепесток, коже её живота.
— Мокрая, — приказал он шёпотом, как всегда делал с любовницами, но затем добавил: — Мокрая насквозь, — не в силах больше сдерживаться с Каталиной.
Её спина выгнулась, из горла вырвался тихий стон, и тело подчинилось. Он чувствовал, как потребность бьёт молотом по его коже и всему телу, но позволил себе насладиться вкусом, закинув одну её ногу себе на плечо, наклонившись, чтобы поцеловать, лизнуть, а затем, поддавшись, ещё и ещё, пока не начал по-настоящему упиваться ею, растворяясь в ощущении на своём языке, в чувстве, близком к помешательству.
Каталина прижалась к нему, запустив обе руки в его волосы и запрокинув голову, показала шею. Глядя на её обнажённое тело, он представлял себя другим монстром, тем, кто вонзает зубы в эту шею, или в её бедро, или — ещё лучше — в эту нежную и разгорячённую кожу под его губами. Он чувствовал её пульс на своём языке, ощущал, как нарастает её желание, как от неё исходит золотистый свет, и впервые в своей жизни он понял, что значит инстинкт — пить кровь, утолять жажду. Бриган едва сдерживался. Как только её стоны стали напряжёнными и неистовыми, он встал и с редким отчаянием принялся расстегивать ремень, пуговицу, молнию, освобождая себя.
Подняв девушку, он шагнул вперёд и одним толчком вошёл в неё. Ощущение её тела настолько потрясло его, что на мгновение парень смог лишь прижаться к ней, придавив её к стене. Не имея возможности пошевелиться, Каталина извивалась под ним, умоляя его всем своим телом, стонами и, наконец, голосом, который был так близко:
— Бриган, пожалуйста.
Звук его имени, произнесённый шёпотом ему на ухо, когда он был внутри неё, а её запах и вкус всё ещё будоражили его чувства, заставил его инстинктивно податься вперёд, и он вошёл ещё глубже, прежде чем отстраниться, вызвав у девушки резкий, восторженный крик. Снова и снова он двигался жёстко и быстро, словно пытаясь вернуть себе рассудок, думая, что избавление от этого нового и пугающего отчаяния уже близко, нуждаясь в разрядке, чтобы вернуться к себе, к своему разуму, потому что на мгновение Бриган был уверен, что даже когда он неизбежно достигнет кульминации, это его не удовлетворит.
Дыхание Каталины стало прерывистым и частым. Она умоляла его не останавливаться, и когда он дал ей то, чего девушка хотела, она кончила, а потом кончила ещё раз, и ещё. С каждой секундой он всё больше понимал, что вероятность того, что кто-то застанет их, возрастает, становится почти неизбежной, но Бриган не мог позволить себе остановиться, потому что всё было слишком идеально, слишком невероятно, и что с ним будет, когда он кончит? Как он сможет получить удовлетворение от чего-то меньшего, чем это?
Безумие, — подумал парень про себя. — Вот оно, безумие: хотеть существовать в моменте, которого нет в реальности.
И какое же облегчение было знать, что он не может влюбиться в неё, не способен на это, потому что будь это хоть капля любви, он бы никогда не смог её отпустить.
Каталина обхватила его лицо руками, приблизила его губы к своим и поцеловала, глубоко и беззащитно, прошептав:
— Ты погубишь меня для всех остальных.
Парень закрыл глаза, его безмолвное сердце наполнилось тем же страхом.
И когда девушка прижалась губами к его уху и прошептала:
— Кончи для меня, Бриган, — он так и сделал.

***

Бриган поставил Кэт на дрожащие, ослабевшие ноги. По её телу всё ещё разливалось удовольствие, в её голове всё ещё звучал его низкий стон, когда он достиг кульминации. Не убирая рук с её бёдер, он подождал, пока она придёт в себя, и только потом отступил. Кэт чувствовала на себе его пристальный взгляд, его тёмные глаза были настороженными.
— Ты в порядке? — тихо спросил парень. — Не устала?
Кэт кивнула, а затем покачала головой, не в силах подобрать слова, и не зная, на какой вопрос ответить. Она чувствовала эйфорию, ошеломление, благоговение.
— Если тебе нужно отдохнуть, можешь прилечь на кровать, — сказал он с ноткой растерянности в голосе.
Она снова покачала головой.
— Я не устала.
По правде говоря, Кэт не могла себе представить, что сейчас уснёт. То, что Бриган с ней сделал… она не знала, какими словами это описать. Она никогда не была с таким сильным мужчиной, никогда не была с любовником, который так тонко чувствовал её желания. Это было жёстко, дико и неистово.
Но это также было радостно и интимно, словно открытие двери в тайный мир.
В его тайный мир.
Околдованная, Кэт подняла взгляд, но он не смотрел на неё, а застёгивал штаны. Она почувствовала себя совершенно обнажённой, но не стала прикрываться.
— Ты в порядке? — спросила она, и парень кивнул, но у неё было ощущение, что он лжёт. — Бриган, посмотри на меня.
Наконец он поднял на неё взгляд, но медленно, переводя его с её бёдер на живот, грудь, шею, губы.
— Я больше тебя не увижу, правда? — спросила она, и от осознания этого у неё сжался желудок.
Поколебавшись, парень покачал головой.
— Почему?
Его взгляд стал отстранённым, игривый огонёк погас.
— Потому что, овечка, так не бывает.
Бриган наклонился, собрал её вещи и молча помог ей снова одеться. Он застегнул на ней бюстгальтер и придерживал её леггинсы, пока Кэт вставляла в них ноги одну за другой. Затем натянул их на её бёдра и ягодицы. Он одел на неё свитер через голову и помог просунуть руки в рукава, а затем опустил его вниз по её телу. Парень выглядел таким же несчастным, как и она. Наконец он натянул ей на голову шапку и расправил волосы на её плечах.
— Я прилично выгляжу? — спросила она, стараясь говорить как можно более непринуждённо и улыбаясь ему. Мысль о том, что Кэт больше его не увидит, наполняла её невыносимой печалью.
— Никто, глядя на тебя, не будет иметь ни малейшего представления о том, чем мы занимались.
— Не уверена, что это правда, — сказала Кэт. — Здесь пахнет сексом.
Бриган сделал долгий, медленный вдох.
— Точно, дорогая.
Затем наклонился, коснулся её губ своими, и задержался на них, сохраняя долгий, тихий поцелуй, но, когда она открыла глаза, его уже не было.


Глава 4

Оказавшись вдруг одна в тёмной комнате, Кэт вздрогнула и начала мотать головой сначала влево, а затем вправо.
Что только что произошло? Куда, чёрт возьми, он делся?
Она оттолкнулась от стены, обернулась полукругом, стараясь не поддаваться панике, потому что после ухода Бригана в комнате стало холодно и пусто. Все следы его запаха и сексуального напряжения в воздухе исчезли. Её кожа стала прохладной, пульс больше не отдавался грохотом в животе и между ног. Как будто его там никогда и не было.
Неужели ей всё почудилось?
Был ли здесь кто-нибудь с ней?
На мгновение испугавшись, что девушка либо сошла с ума, либо только что переспала с каким-то грёбаным призраком, Кэт выбежала из комнаты, не обращая внимания на пьяный крик Гарри с извинениями, когда они столкнулись плечами в коридоре. Не обращая внимания на голос Джейка, зовущего её из гостиной. Она схватила пальто из кучи на диване у двери, накинула его, выскочила и резко замерла, когда входная дверь захлопнулась за ней.
Кэт посмотрела вниз, на крыльцо, где стоял Бриган во всей своей невероятной красе, аккуратно натягивая тёмное пальто. Она глубоко вздохнула с облегчением. Он не был призраком.
Но, глядя на него в свете уличного фонаря, она могла легко убедиться, что он не просто человек.

***

— Как ты это сделал?
Бриган вздрогнул и обернулся на звук её голоса. Люди никогда не подкрадывались к нему незаметно, особенно после секса, и уж тем более не хлопали дверьми и не топали ногами. Люди, от которых пахло сахаром, страстью и им самим. Но в его голове царил полный беспорядок, и вот она здесь: Каталина, на крыльце, в пальто и шапке, с раскрасневшимися щеками и припухшими губами. Она была так прекрасна, что у него защемило сердце.
— Что сделал? — спросил парень как можно спокойнее.
— Там. Что ты со мной сделал?
Бриган заставил себя выглядеть невозмутимым, соблазнительно улыбаясь ей.
— Всё, что ты просила, и даже больше.
Каталина нахмурилась.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
Парень действительно знал. Он знал, потому что чувствовал ту же дезориентацию, что и она. Бриган никогда не занимался сексом с человеком и никогда не оставлял его в состоянии отличном от мирного сна, временно лишённого энергии. Девушка же не только была бодра и внимательна, но и была приятно измучена и насыщена. От нее пахло им, и она до сих пор испытывала желание. Оставить Каталину в той комнате было практически невозможно.
— Полагаю, я спросил твоего согласия, — уклончиво ответил он, — и ты согласилась.
— Я не говорю… — она оборвала себя на полуслове, выдохнув небольшое облачко пара, которое быстро растворилось в холодном воздухе. — Да, я хотела сделать то, что мы сделали, но…
— Но?
— Но я никогда раньше не хотела заняться сексом с незнакомцем, а с тобой это было нечто бо̀льшее. Ты не казался мне таковым, и я просто… просто… — Каталина смутилась, и ему пришлось побороть желание подняться к ней по ступенькам. — Я просто хочу понять.
Бриган окинул её взглядом в свете крыльца: блестящие тёмные локоны, выбившиеся из-под шапки, огромные карие глаза и пухлые губы в форме сердца, волевой изгиб челюсти и скул, изящная линия шеи, идеальная грудь, которую он ласкал руками и ртом не больше десяти минут назад.
Ему вдруг стало невыносимо стыдно за то, что произошло в спальне в той каморке из коричневого кирпича. Секс был невероятным, но они всё равно трахались у стены, как животные. Ему бы хотелось снимать с неё одежду по одной вещице и обнажать её, лениво наслаждаясь янтарным сиянием, пока он бы часами доставлял ей удовольствие. На мгновение Бриган представил, как берёт её в постели, медленно, терпеливо и дразняще. Он представлял, как наблюдает за тем, как девушка спит, и чувствует, как она просыпается в его объятиях.
Парень резко вздохнул, отрываясь от фантазий.
— Понять что, Каталина?
Если быть честным с самим собой, он тоже хотел понять. Хотел знать, почему его так сильно тянет к этой девушке, если она не разрушительница проклятия? Да и как она могла бы ей быть, если не видела того, что ему было нужно? В конце концов, Бриган знал, что Каталина сказала бы что-нибудь, если бы видела его полностью. Она бы не смогла удержаться от замечания.
Так что же это было? Просто очередной взмах ножа колдуньи, заставивший его желать связи с кем-то, кто не смог снять проклятие, кто всё равно состарится и умрёт в мгновение ока?
— В тебе есть что-то… что-то другое, — сказала она.
Бриган невольно сдержал улыбку.
— Надеюсь, что так.
— Что ты такое? — она посмотрела ему в глаза.
Бриган замер. Не «кто», а «что».
Он качнулся на каблуках, пытаясь скрыть своё удивление, и приподнял бровь.
— Странный вопрос, Каталина.
— Но правильный, — уверенно сказала она.
Парень почувствовал, как у него раздуваются ноздри, но подавил в себе любую другую реакцию на это.
— Мы едва знакомы, — продолжила Каталина. — Но ощущалось ли это как секс с незнакомцем?
— Нет, — Бриган сглотнул, злясь на себя за то, что правда так легко сорвалась с его губ.
— Откуда ты знал, как довести меня до…
— Оргазма? — переспросил он тихо и спокойно.
— Да. Так быстро. Так много раз, — её щёки покраснели.
— Ты была восхитительно красноречива, сообщая о своих потребностях.
— Это другое дело, — сказала она. — Ты другой. Ни один парень никогда не обращал внимания на мои желания так, как ты.
— Жаль, Каталина.
— Да, но дело не только в этом. Ты слушал, но было такое ощущение, будто ты… — она растерянно вздохнула. — …залез мне в голову.
— Ты хочешь сказать, что я умею читать мысли? — Бриган попытался отшутиться.
— Не притворяйся, будто ты не понимаешь, что я имею в виду.
Он глубоко вдохнул, но это было ошибкой. Он почувствовал запах своего семени, смешанный с её нежным, сладким ароматом, и от этого его кровь снова закипела. Притворившись скучающим, он пробормотал:
— Этот разговор немного бессмысленный, не так ли?
Но это было не так, совсем не так.
— Я не уйду, пока ты не скажешь мне, что ты такое, — Каталина подняла подбородок.
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Кэт поёжилась, стоя на крыльце. Позади неё вечеринка грохотала так, что было слышно даже через толстую дубовую дверь. Смех и музыка странно контрастировали с напряжённым взглядом, которым она сверлила Бригана.
— Ты замерзла, — тихо заметил он.
Девушка едва обратила на это внимание и отмахнулась:
— Всё в порядке.
Его тёмные глаза утратили блеск, а в словах прозвучало защитное рычание, когда он пробормотал:
— Всё не в порядке.
— Тогда скажи мне, что ты за существо, и я вернусь обратно.
— Обратно к этому придурку, твоему бывшему?
Её пронзила лёгкая дрожь от вспышки его ревности.
— Я только что занималась с тобой сексом, испытывая множество оргазмов, — сказала Кэт, раздражённо качая головой. — Я не собираюсь возвращаться к худшему сексу в моей жизни.
Бриган, казалось, изо всех сил сдерживал смех, но глаза его заблестели, уголки губ приподнялись, и у неё отлегло от сердца.
— Каталина, ты забудешь обо мне, — выдохнул он.
— Ого, спасибо, — саркастически рассмеялась она.
— Так будет лучше.
— Для кого?
— Для тебя, конечно. Я не то, что тебе нужно, поверь мне.
— Что мне нужно, а что нет — решать мне, а не тебе.
— Ты упрямая, овечка.
— Может, и так, но не ты ли критиковал Джейка за то, что он бросил меня, как только мы пришли на вечеринку, а теперь, когда ты меня трахнул, то собираешься оставить одну на пороге?
Услышав это, Бриган замолчал, его лицо потемнело. Он посмотрел в сторону, его профиль был чётким и идеальным в свете уличного фонаря, челюсти сжаты. Прошло несколько долгих секунд, прежде чем он вдохнул, а затем выдохнул, словно наконец, измученный, сдался чему-то. Он повернулся к ней.
— Хорошо. Не хочешь выпить пинту пива?
— Что? — с лица девушки исчезло недовольное выражение.
— Ты замерзла, и я бы предпочёл не задерживаться здесь, на улице. Пойдём в небольшой паб на углу. Угощу тебя выпивкой. И обещаю ответить на пять вопросов, если ты пообещаешь оставить меня в покое.
— Если я пообещаю оставить тебя в покое, ты ответишь на мои вопросы?
— Только, если ты пообещаешь сделать то же самое для меня, — Бриган медленно кивнул.
— Ты имеешь в виду пять вопросов?
— Хорошо, но ты должна отвечать честно. И тогда я тоже оставлю тебя в покое.
— Дело в том, — тихо сказала Кэт, — что, думаю, ты мог бы заставить меня ответить честно.
После секундного замешательства парень рассмеялся. Этот звук был подобен потоку радости, исходящему из глубины его души.
— Я не буду тебя принуждать, — сказал он. — Да и вряд ли это сработает.
Кэт замерла.
— Так вот как это называется? Принуждение?
— Это один из твоих вопросов?
Она посмотрела на парня, оценивая.
— Не думаю. Пока нет.
— Так мы пришли к согласию? Пинта пива, по пять вопросов каждому, полная честность, а потом ты делаешь вид, что мы никогда не встречались?
Желание понять его ощущалось как физический стержень внутри неё, как что-то твёрдое и пульсирующее. Кэт не была уверена, что пять вопросов помогут ей, и ей была ненавистна мысль о том, что она больше никогда его не увидит, но выбора не было, она видела это в его глазах. Бриган хотел, чтобы она сказала «да», но в ту же секунду, когда она скажет «нет», он снова исчезнет, и на этот раз навсегда.
— Хорошо, — сказала девушка.
Его чёрные глаза блеснули, и он улыбнулся той прекрасной улыбкой, от которой на щеках появлялись ямочки.
— Да? Согласна? Супер, — он протянул ей руку. — Пойдём?
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Если секс с каким-то волшебным существом на шумной вечеринке не казался чем-то из ряда вон выходящим, то уж точно таким было то, что произошло потом. Кэт сидела напротив него в маленькой кабинке в «King’s Ale House» и пила. Девушка едва могла пошевелиться, наблюдая, как он поднимает бокал с виски и подносит к губам насыщенную янтарную жидкость. Он сделал глоток, довольно вздохнул и проглотил.
— Мне начать или ты сама? — спросил Бриган, проводя большим пальцем по губам. Он убрал руку, обнажив свою потрясающую улыбку, и рассмеялся в ответ на её ошеломлённое молчание. — Неужели так сложно на меня посмотреть?
На самом деле действительно так. Она видела его в тёмной спальне, видела в тени от света на крыльце. Но она не видела его при тёплом освещении бара и даже не смущалась из-за того, что ей потребовалось столько времени, чтобы привыкнуть к такому крупному, массивному и красивому мужчине. Его кожа была гладкой и без изъянов, каждая черта лица была идеальной по размеру и пропорциям. В этих чёрных глазах светились веселье, насмешка и нежность. Его рот, этот грешный рот, улыбался, а зубы были ровными, белыми и идеальными.
Но в его глазах было что-то ещё. Одиночество, тоска, какая-то навязчивая напряжённость, которую девушка не могла определить.
Кэт грызла заусенец, не зная, с чего начать, и по её телу пробежала дрожь. Она вздрогнула, осознав, что парень что-то сказал своим низким, вибрирующим голосом.
— Что? — спросила она, встретившись с ним взглядом.
— Я сказал тебе, перестать есть свою руку.
Она фыркнула от смеха и положила её себе на колени под стол.
— Как ты можешь игнорировать голос? — прямо спросил он, и, хотя для любого другого этот вопрос был бы расплывчатым и бессмысленным, Кэт почувствовала удовлетворение от того, что Бриган наконец признал существование голоса, который использовал. — Я никогда не встречал никого, кто мог бы это делать, — объяснил он.
— Я слышу его, — сказала девушка, вспоминая низкий гул голоса Бригана в гостиной Гарри и в спальне, который в обоих случаях звучал так, будто доносился со всех сторон одновременно. — Но это почти как голос из другой комнаты, по обе стороны от той, где я нахожусь. Тихий, глубокий, вибрирующий.
— Что ты чувствуешь, когда я говорю таким голосом?
— То же самое, что чувствую, когда смотрю на тебя.
— Что именно?
Кэт задумалась, чувствуя, что желание пересесть на другую сторону кабинки и прижаться к нему почти непреодолимо. Но в то же время это было скорее любопытство, чем страх, просто желание оказаться ближе.
— Тепло и спокойствие.
— Значит, тебя это не пугает?
Девушка покачала головой.
— Когда мы… — она замолчала, покраснев.
— Наслаждались обществом друг друга? — спросил Бриган с усмешкой.
— Да… во время… этого… я впустила тебя, и это сделало всё…
— Лучше?
— Да. Намного лучше, — Кэт кивнула, тяжело вздохнув.
— Потрясающе, — Бриган откинулся на спинку кресла, улыбаясь.
Глубоко вздохнув, Кэт наклонилась вперёд и упёрлась локтями в стол.
— О, — поддразнил парень, сверкнув глазами. — Она осваивается, — он принял ту же позу, что и девушка, тоже наклонился вперёд и упёрся локтями в стол. — Начнём?
— Начнём? — переспросила она, смеясь. — Ты уже задал мне четыре вопроса.
— Официально мы ещё не начали. Это не считается, — Бриган ухмыльнулся, покачав головой.
С тихим рычанием Кэт сдалась.
— Хорошо. Первый вопрос, — многозначительно сказала она. — Сколько тебе лет?
Парень выглядел удивлённым. Очевидно, он не ожидал, что она начнёт с этого.
— Двадцать пять.
А она ожидала, что он будет честен.
— Да, но как давно тебе двадцать пять?
Бриган ухмыльнулся и нахально произнёс:
— Некоторое время.
Из горла Кэт вырвался смешок.
— Это твой способ признаться мне, что ты читал «Сумерки»?
— Как я мог устоять? Вампиры и оборотни? Мне нужно было знать, насколько точно изображены мои друзья.
— Да ладно, — Кэт прищурилась, глядя на него.
Парень небрежно махнул рукой.
— По правде говоря, это было довольно неточно. Ни один вампир не выглядит так привлекательно. Они отвратительны.
— Неточно? — смеясь, спросила она. — А как же сверкание или сверхспособности?
— Почему тебя удивляют сверхспособности? — лукаво спросил он.
— Да, хорошо, ты прав, — Кэт подняла два пальца. — Второй вопрос: какие у тебя способности?
Бриган взял бокал и сделал глоток. Она наблюдала, как он какое-то время подержал напиток на языке, прежде чем проглотить, соблазнительно двигая горлом.
— У меня их несколько, — сказал он, снова привлекая её внимание к своему лицу. — Ничего похожего на чтение мыслей или предвидение. Но, как ты заметила, у меня есть «голос». А ещё сила, скорость, скрытность, — он нахмурил брови. — Например, я исчез из комнаты, как ты тоже заметила, хотя вышел через дверь, совершенно обычным образом. Я просто быстрый и тихий, а большинство женщин после секса измотаны и немного не в себе, и у них остаётся только чувство полного удовлетворения. Ни одна любовница не выгоняла меня на улицу, — он усмехнулся, покрутив в руке бокал, и кубик льда звякнул о его стеклянные стенки.
— Притягательность — это тоже сила, — сказала Кэт, не задавая вопросов, а Бриган поморщился, словно этот дар показался ему утомительным.
— Людей тянет ко мне, — просто сказал он. — Стыдно признаться, но само моё существование — это соблазн. Вот что я называю притягательностью.
— Ты всегда используешь «голос», общаясь с людьми? — девушка рассмеялась над его изогнувшейся бровью. — Да ладно, у тебя же было четыре «бесплатных» вопроса, когда мы только пришли.
Бриган игриво сдвинул брови, но спорить не стал. Он сделал ещё один глоток, нахмурился, проглатывая напиток, и у неё возникло ощущение, что он редко, если вообще когда-либо, говорил об этом.
— Ну да. Я могу использовать его, чтобы заставить людей делать то, что я хочу, — парень снова наклонился вперёд, медленно вращая бокал на подставке. — Но не в случае с тобой. Я мог бы подчинить тебя, как только ты впустишь меня, но не полностью.
Кэт уставилась на него, молча умоляя рассказать ей больше, не задавая при этом ни одного вопроса. Любопытство разгоралось в ней, словно пожар. Но на этот раз она сдалась раньше, чем он:
— Ладно, хорошо, вопрос третий: что ты пытался заставить меня сделать?
— Пытался расслабить тебя в спальне в том доме, и тебе это удалось, но не до конца. Когда стало ясно, что мы собираемся заняться сексом, я сказал тебе снять обувь, — девушка улыбнулась, и тогда он добавил: — И попросил тебя возбудиться, чтобы мне было легче тебя взять.
Кэт почувствовала, как её тело стало абсолютно неподвижным, а кожу охватило тепло.
— Ах, — пробормотал Бриган, окинув её лицо страстным взглядом, и в её голове зазвенело, а тело стало тёплым и податливым. — Моя милая овечка.
Он глубоко вдохнул и с трудом отвел от неё глаза.
Кэт завороженно смотрела на него.
— А теперь попробуй ещё раз.
Бриган перевёл взгляд на неё.
— Что? Попробовать внушить тебе что-то?
Она кивнула, а затем увидела, как шевелятся его губы, услышала звук, который был скорее вибрацией, чем звуком, и почувствовала покалывание в ладони, указательном пальце, руке, но она не поддалась, и ощущение постепенно исчезло.
— Что ты мне сказал сделать? — Кэт нахмурилась.
— Поковыряться в носу.
Девушка испуганно рассмеялась:
— Замолчи.
— Хорошо, — он изобразил, как закрывает рот на молнию.
— Нет, нет, не молчи. Просто… о боже. Если бы это сработало, я бы вылила тебе на голову этот напиток.
Бриган рассмеялся. Кэт взяла своё пиво и улыбнулась ему поверх бокала. Ей хотелось, чтобы этот вечер длился вечно.
— Ладно. Теперь твоя очередь, — сказала она. — Я приберегу последние два вопроса.

***

Единственный вопрос, который Бриган хотел задать Каталине, вертелся у него на языке, но он уже знал, что не сможет произнести ни слова.
Он пытался задать этот вопрос раньше. Конечно же, пытался. На протяжении почти девяти веков.
«Ты замечаешь во мне какие-нибудь перемены? Ты что-нибудь видишь?»
Но парень давно понял, что невозможно спросить человека, видит ли он то, что он отчаянно хочет, чтобы тот увидел. Это было не простое проклятие.
Поэтому Бриган спросил следующее по важности:
— Ты красивая, весёлая и добрая. Почему ты, чёрт возьми, одинока?
Глаза Каталины расширились от удивления, но она быстро справилась с этим.
— Я переехала сюда несколько месяцев назад, чтобы поступить в аспирантуру. Это потрясающий город, — сказала она, — и мне нравится мой курс. Я изучаю экологическую этику. Но здесь сложно знакомиться с людьми. Джейк учится на моём курсе, и, как оказалось, он самый невнимательный и невежественный парень из всех, с кем я когда-либо встречалась, но пока что он единственный человек, которого я вообще узнала. Я близка с родителями и братом. У меня есть хорошие друзья в Денвере, — она пожала плечами. — Если мне и одиноко, то это потому, что я очень скучаю по дому.
Бриган наблюдал за девушкой, пока она поднимала бокал с пивом и делала глоток. На мгновение она опустила взгляд, а когда снова посмотрела на него, в её глазах вдруг появилась настороженность, как будто ей что-то пришло в голову.
— Ты нечасто рассказываешь людям о себе, не так ли?
— Никогда не рассказывал за все время моего существования, — он покачал головой.
Каталина сглотнула, не отрывая от него взгляда.
— Ты же не собираешься меня убить?
Бригану хотелось рассмеяться в ответ, отмахнуться от этого как от абсурда, но где-то в глубине сознания росло понимание того, что ему следует поступить именно так. Он уже слишком много рассказал девушке, и, как бы он ни был очарован этой нежной, розовощёкой, ясноглазой малышкой, ему, вероятно, всё равно следовало бы её убить.
— Ещё не решил, — сказал он, пытаясь пошутить, но чувствуя, как слова обжигают ему горло.
Она нервно улыбнулась, снова сглотнув и обхватив бокал руками.
— Я сразу поняла, что ты не такой, как другие парни. Думаю, этот ответ меня не удивил.
— Ты не будешь бороться за свою жизнь? — спросил он, улыбаясь.
— Это официальный вопрос? — девушка ухмыльнулась.
— Да. Это мой второй вопрос. Если бы ты действительно думала, что таков мой план, ты бы не пыталась убедить меня оставить тебя в живых?
Каталина склонила голову.
— Нет. Потому что я не верю, что ты меня убьёшь.
— Почему?
— Не знаю, — пожала она плечами. — Моя очередь. — Бриган кивнул и почувствовал, как её сердце тяжело и тревожно забилось, прежде чем она добавила: — Ты уже знаешь, какой у меня четвёртый вопрос.
— Да, — сказал он, — но я всё равно хочу услышать, как ты сама его задашь.
Девушка сжала губы, глубоко и размеренно вздохнув.
— Что ты вообще такое? Я имею в виду, как ты называешь себе подобных? — Бриган рассмеялся. — Не могу поверить, что говорю все это вслух, — Каталина подняла руки и провела ими по лицу.
«Что я такое?»
Ему никогда не давали имени, хотя некоторые особенности его облика были очевидны. По крайней мере, для него. Естественно, за время своего бесконечного существования он встречал и других. Лишь немногих. Он не знал, откуда взялось это слово, придумал ли его кто-то из его вида или оно было провозглашено каким-то небесным существом, с которым он надеялся когда-нибудь встретиться.
— Я — падший, — сказал парень и поднёс бокал с виски к губам, чтобы ощутить тепло жидкости. — Один из немногих таких, как я.
— Падший, как ангел? — очень-очень тихо спросила она.
— Полагаю, что так, — Бриган медленно и осторожно кивнул, ожидая, пока проклятие сдавит его голосовые связки и не даст ему слишком близко подобраться к описанию самого себя и спросить, что она увидела, раз смогла так точно угадать это слово. — Я был очень непослушным, очень давно, и одна очень злая женщина наложила на меня проклятие.
— Проклятие? — шокировано фыркнула Каталина.
Парень кивнул, и она спросила:
— Расскажи мне о проклятии?
— Я обречён скитаться по земле, одинокий и бессмертный, пока моя возлюбленная не найдёт меня и не спасёт.
Но вся эта история только утомляла его. Бриган уже почти не надеялся, что когда-нибудь наступит конец и он снова сможет любить, дышать, спать и существовать в этом теле, которое так давно не ощущалось его собственным.
— И как твоя любимая спасёт тебя? — её голос был мягким, дразнящим, но не насмешливым.
— Похоже, она просто увидит меня, — сказал он, глядя в свой бокал.
— Я тебя вижу.
Бриган грустно рассмеялся, не в силах объяснить ей, что это выражение имеет вполне конкретное значение.
— Что ты сделал, чтобы та женщина тебя прокляла?
— Убил семью продажного короля, — он так давно не произносил этих слов вслух, что они прозвучали резко и жёстко, словно резали язык.
Тёмные глаза Каталины расширились.
— О. Это… это жестоко.
— Ох, дорогая, это только верхушка айсберга, — подмигнул он.
Поскольку девушка не спрашивала, а Бриган знал, что в конечном счёте не сможет произнести эти слова, даже если захочет, он умолчал о самых важных деталях.
Например, о том, как он расплатился за эти преступления, став свидетелем убийства своей жены, своей души, своей возлюбленной. Как он смотрел, как Эннору привязывают к столбу и сжигают заживо. А потом его тоже убили. По крайней мере, в каком-то смысле. Меч решительно вонзился ему в грудь, и его кровь растеклась огромными лужами, окрасив пол дворца. Его сердце перестало биться.
Но когда он почувствовал, как из него уходит жизнь, колдунья короля появилась рядом, её длинные кривые пальцы со скрученными чёрными ногтями указали на его истекающее кровью тело, и она произнесла проклятие, которое сохранило ему жизнь, но сделало его одиноким по сей день.

В тенях, укрытых перьями ночи,
Падшая душа ждёт света.
Вечные сумерки, — припев твоего сердца,
Разрушь эти чары, избавься от боли.
Бессмертные цепи, — твоя мольба о свободе,
Ты обретёшь её, только когда тебя увидят.

Следующие несколько недель Бриган провёл в мучениях. Его новое непривычное тело болело и было неповоротливым, а опустошённость и чувство вины из-за потери жены были такими же острыми и обнажёнными, словно гноящаяся рана, которая, как он клялся, была нанесена ему в грудь, но тут же затянулась, и на ней не осталось никаких следов.
Парень спрыгивал с вершины утёса. Бросался под ноги несущейся толпы. Он заплатил человеку, чтобы тот пустил ему стрелу в шею. Проглотил пузырёк с ядом. И ничто не могло положить конец его страданиям.
— Ты ещё увидишь её, — заверила его гадалка, когда он бросил ей на ладонь пять украденных монет. Это было через несколько месяцев после убийства Энноры и последующего заточения Бригана, когда он ползал по земле, дезориентированный и сбитый с толку, чувствуя, что вот-вот сойдёт с ума, пытаясь разгадать загадку ведьмы. — Но пройдёт много жизней, прежде чем она тебя найдёт.
Итак, он ждал все эти жизни. Сначала две, затем три, и после пяти бесконечных столетий он наконец сдался. Прошло время, которое можно было измерить поколениями, пока он скитался по миру, становясь всё более скучающим и нетерпеливым, накапливая богатство, ложась в постель с женщинами и не испытывая ничего, кроме физических ощущений, наполняя своё тело всеми возможными наркотиками и снадобьями, которые должны были помочь ему забыться. Но ни одно из них не помогало. Пока он не попытался в последний раз, всего несколько десятилетий назад. Изобрели кинематограф, и в его душе забрезжила надежда.
Бриган вошёл в офис «Metro-Goldwyn-Mayer» и заставил охранника проводить его в кабинет руководства. Он заставил секретаря президента компании впустить его в кабинет, а президента «MGM» дать ему роль в его самом масштабном на тот момент проекте.
И он это сделал.
Бриган, по его мнению, сыграл прекрасно, и Голливуд, очевидно, был с ним согласен: он получил «Оскар» посмертно, конечно, ведь Майкл Минноу умер всего через три месяца после того, как фильм имел огромный коммерческий успех. Иными словами, Бриган инсценировал собственную смерть и снова исчез в безвестности, с уверенностью ожидая появления того единственного человека, который увидит фильм и его самого. На протяжении десятилетий десятки прохожих останавливали его на улице и говорили:
— Сэр, вам кто-нибудь говорил, что вы похожи на того старого актера Майкла Минноу?
Но из всех миллионов людей, посмотревших фильм, никто, ни одна душа за почти семьдесят лет не заявила публично: «Это не смертный! Неужели никто больше не видит того, что вижу я?»
Ему нужна была всего лишь одна душа, которая задалась бы этим вопросом вслух, одна душа, которая увидела бы его, и проклятие было бы снято: его сердце стряхнуло бы с себя вечную зиму и начало бы биться, кровь заструилась бы по венам. Часы его жизни начали бы милосердно отсчитывать время, как и было задумано. Он больше не будет жить вечно, но он больше никогда не будет одинок.
— Что ж, это идеальная история на Хэллоуин, — сказал Каталина, возвращая его в настоящее.
— Именно так, — Бриган допил свой напиток и поставил бокал на стол. Он посмотрел девушке в глаза. Это была, без сомнения, лучшая ночь в его жизни. Он не слышал собственного смеха уже много веков. И ему придётся отпустить всё это. — Дорогая моя, теперь я тебя покину.
— Но у меня остался один вопрос, — она быстро покачала головой.
Бриган поднял пять пальцев, отмечая каждый по одному.
— Сколько мне лет? Какими силами я обладаю? Что я пытался заставить тебя сделать? Убью ли я тебя? Что я за чудовище?
Вспомнив ещё три, он поднял большой, указательный и средний пальцы:
— Что это за надоедливое проклятие? Как моя истинная любовь спасёт меня? Что я сделал такого, чтобы та женщина обрекла меня на одинокое бессмертие? Восемь вопросов, дорогая.
Карие глаза Каталины вспыхнули от разочарования.
— Некоторые из них были уточняющими, или просто разговорами, или просто проявлением беспокойства о моей жизни.
— Разве это не вопросы, моя милая овечка?
— У тебя осталось три вопроса, — настаивала она.
Бриган встал и бросил на стол купюру.
— Ах, но ты была права: когда мы пришли, я задал тебе четыре вопроса, так что я играю честно. Пойдём. Давай отведём тебя домой.


Глава 7

Кэт хотела возразить, поспорить, но потом он предложил проводить её до дома, и она сразу же согласилась. При обычных обстоятельствах дорога до окраин Манхэттена заняла бы около двух часов, но Кэт планировала растянуть её на гораздо большее время.
Она водила его по улицам города, петляя между кварталами и районами, и подозревала, что Бриган понимает, что она делает, но не возражает.
Они ходили бок о бок до глубокой ночи, а потом она начала дрожать, и он предложил ей руку, а затем и своё пальто, и девушка провела чудесные пару часов, окутанная его волшебным древесным ароматом, отгоняя мысли о том, как сильно она будет страдать, когда он неизбежно оставит её у двери.
По дороге они говорили обо всём на свете. О её детстве, учёбе, об автокатастрофе, в которую она попала два года назад. О её любимых блюдах, фильмах и книгах. О его жизни, которая длилась сотни лет. Ей было трудно постичь повседневную реальность, необъятность того, что он видел, чему был свидетелем. Его нынешнее положение казалось ей одновременно удивительным и печальным: он мог позволить себе любую роскошь, но никогда не заботился об этом, ведь это не с кем было разделить.
Но чем ближе они подходили к её дому и чем больше девушка узнавала об этом существе, в которое, как она подозревала, уже по уши влюбилась, тем больше задавалась вопросом, не ошиблась ли она в нём, не сожмёт ли он сейчас свои руки у неё на шее, быстро и милосердно погружая всё во тьму? И почему-то Кэт не могла заставить себя оттолкнуть его или попытаться убежать. Что-то внутри неё подсказывало, что он её не убьёт. Что он не мог.

***

Бриган продолжал нарушать собственные правила, но, похоже, это не имело значения.
Он знал, что не способен влюбиться, но, мысленно возвращаясь в прошлое, вспоминал, что, возможно, чувствовал что-то подобное. Желание бесцельно бродить всю ночь напролёт, пока на берегу Ист-Ривер не забрезжит рассвет. Неуверенные попытки сблизиться: сначала он накинул своё пальто девушке на плечи, потом взял её за руку, а затем обнял, прижав к себе.
И когда они наконец добрались до её дома — ничем не примечательного здания в Ист-Виллидж, мимо которого они проходили уже по меньшей мере пять раз, — Каталина замедлила шаг и повернулась к нему.
— Думаю, я больше не могу откладывать, — сказала она.
— Как пожелаешь, — улыбнулся Бриган.
Каталина запрокинула голову, обнажив длинную бледную шею.
— Делай, что задумал. Просто знай, что это была самая чудесная ночь в моей жизни.
Он представил, как поднимает руки и обхватывает ими тонкую, уязвимую шею, но не смог бы сделать этого даже через миллион лет.
И вот Бриган наклонился, прижавшись губами к её пульсу, чувствуя, как там бьётся жизнь, желая её так сильно, что фантомная боль пронзила его тело.
Каталина опустила подбородок и, воспользовавшись моментом, поцеловала его. Он не смог сдержаться и застонал, растворяясь в поцелуе и размышляя, стоит ли удовольствие от одной ночи, одной недели, одной жизни с ней боли от неизбежной потери? Он знал, что не вынесет этого.
Девушка провела руками по его спине, и Бриган наклонился, чтобы поцеловать её, ощутить вкус этих губ. Этого мягкого, дразнящего языка. Пососать, полизать и насладиться этим последним вкусом, но… по мере того, как их движения становились всё более страстными и многообещающими, Бриган начал замечать, что её прикосновения отклоняются от нормы. Руки любовниц всегда жадно скользили от его ягодиц к плечам или в обратном направлении, ощупывая, собственнически и навязчиво, но их пальцы неизменно проходили мимо препятствия из мощных мышц, костей и перьев, торчащих из его спины.
Бриган замер, когда Каталина начала осторожно ласкать широкое основание его левого крыла в том месте, где оно соединялось с напряжёнными мышцами спины, и продвигаться вверх по широкой дуге, нежно и соблазнительно исследуя огромный, обветренный изгиб вплоть до эротичного, чувствительного, мягкого, как пёрышко, кончика.
Он задохнулся, словно от удара током. Всё его тело напряглось.
Девушка отстранилась, чтобы рассмотреть выражение его лица, и её удивление тут же сменилось раскаянием.
— Прости! Мне следовало спросить. Я просто не знала, настоящие ли они.
Ошеломлённый, не в силах вымолвить ни слова, парень смотрел на неё сверху вниз и просто кивал, потому что мир вокруг него начал растворяться в цвете, вибрации и звуке. Её лицо, которое казалось ему прекрасным с того самого момента, как он её увидел, теперь стало чем-то совершенно иным. Всё ещё прекрасным, но теперь неотразимым. Дорогим ему до такой степени, что он нежно хранил её в каждой клеточке своего тела.
Перед ним стояла его жизнь, его любовь, его душа.
Сердце Бригана под грудиной совершило гигантский скачок.
Жар разлился по его телу, распространяясь на каждую конечность, пульсируя в каждом пальце. Он глубоко вдохнул ледяной воздух, наслаждаясь контрастом тепла внутри и холода снаружи.
— Если бы я дал тебе возможность задать ещё один вопрос, то каким он был? — спросил Бриган её хриплым от волнения голосом.
Каталина посмотрела на него с обожанием и тревогой в глазах.
— Я как раз собиралась спросить тебя, умеешь ли ты летать.
Он мог. Мог летать, планировать, парить и нырять, но в тот момент, когда к нему вернулись душа и сердце, когда перед ним стояла Каталина, а их будущее простиралось перед ними, словно яркий, роскошный гобелен, Бриган смог лишь опуститься на колени.

КОНЕЦ

Перевод выполнен Elaine совместно с DARK DREAM.
Если вам понравилась книга, то поставьте лайк на канале, нам будет приятно.
Ждём также ваших отзывов.


разные пары, читать можно в любом порядке

«Без ума от истребителя», Али Хейзелвуд
«Падший», Кристина Лорен
«Жгучее маленькое проклятие», Дж. Ти. Гайсингер
«Космический вампир», Руби Диксон
«Прекрасный кошмар», Кэти Роберт
«Все мои парни — монстры», Кимберли Лемминг
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